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مقدمة:

ن�شاطًا  الحديث  الع�شر  في  الإ�شلامية)1(  الترجمة  ن�شطت 
ملحوظًا؛ لن�شر الإ�شلام بين غير الم�شلمين، وتعليم الأعاجم 
الكريم،   القراآن  معاني  فهم  على  واإعانتهم  دينهم،  اأمور 
وال�شنة ال�شريفة، ومختلف العلوم الإ�شلامية. ولئن كانت 
فلا  ا،  مهمًّ اأمرًا  ب�شتى مجالته  الإ�شلامي  المحتوى  ترجمة 
�شك اأن ترجمة معاني القراآن الكريم تحتل ال�شدارة من حيث 
الأهمية؛ فالقراآن كلام الله، وهو اأ�شا�س ر�شالة الإ�شلام، واإليه 
ترجع كل العلوم والمعارف الإ�شلامية، ومن هنا تبرز اأهمية 

العناية ال�شديدة بترجمة معانيه.

القراآن  معاني  ترجمات  اأعداد  في  الن�شبية  الوفرة  ورغم 
نقل  في  والأمانة  الترجمة،  في  الجودة  اأنّ  اإلّ  الكريم؛ 
على  تنعك�س  -التي  المترجِم  معتقد  و�شحة  المعاني، 
الترجمة- تختلف من ترجمة لأخرى. ونظرًا لأهمية هذا 
بن�شرة  نفرده  اأن  اأ�شول  مركز  في  راأينا  فقد  المو�شوع، 
وال�شعوبات  الترجمة،  هذه  خ�شو�شية  لبيان  م�شتقلة؛ 
واأثره  المترجمين  اتجاهات  وتو�شيح  بها،  تحيط  التي 
القراآن  معاني  ترجمة  بين  المقارنة  مع  الترجمات،  على 
المقد�س، وغير ذلك  الن�شارى  الكريم وترجمات كتاب 

مما تجدونه فيها، �شائلين الله عز وجل اأن ينفع بها.

2

عليه  الله  �شلى  النبي  عهد  في  الإ�شلامية  الترجمة  بداأت 
و�شلم، حيث كان زيد بن ثابت ر�شي الله عنه يكتب كتب 
اإليه  كتبوا  واإذا  اليهود،  اإلى  و�شلم  عليه  الله  �شلى  النبي 
المحتوى  ترجمة  جواز  اأ�شل  هو  وهذا  كلامهم،  له  قراأ 
القراآن  ترجمة  حول  لحقًا  النقا�س  دار  ثم  الإ�شلامي. 
الميلادي،  الع�شرين  القرن  بدايات  وفي  الكريم خا�شة، 
موؤيِّد  بين  م�شر  في  الكريم  القراآن  ترجمة  ق�شية  ثارت 
ومعارِ�س، ثم اجتمعت الكلمة على عدم جواز الترجمة 
معانيه  ترجمة  جواز  اإلى  الأكثرون  ومال  الحرفية، 

وتف�شيره خدمةً للدعوة الإ�شلامية. 

وقد تم اإقرار ترجمة معاني القراآن الكريم من قِبَل العديد 
ال�شريف  كالأزهر  الإ�شلامية؛  والموؤ�ش�شات  الهيئات  من 
ال�شيخ  برئا�شة  م�شيخته  اأ�شدرت  حيث  م�شر،  في 
و�شحت  1929م،  عام  بياناً  المراغي  م�شطفى  محمد 
الخت�شا�شيين  من  موؤلفة  ترجمة  لجنة  اأن�شاأت  اأنها  فيه 
الفقه  مجمع  مجل�س  فتوى  �شدرت  كما  اللغات،  في 
والتي  2000م،  عام   )12/10(  116 برقم  الإ�شلامي 
وتو�شي  الكريم،  القراآن  معاني  ترجمة  بجواز  تقر 

باإن�شاء هيئة تعُنى بترجمة معاني القراآن الكريم وتف�شيره 
الدائمة  اللجنة  من  فتاوى  عدة  ا  اأي�شً و�شدرت  وعلومه، 
ترجمة  تجيز  ال�شعودية،  في  والإفتاء  العلمية  للبحوث 
معاني القراآن الكريم وتداولها والحتفاظ بها؛ لأنها تعد 
الفتاوى:  هذه  ومن  بالإجماع،  قراآناً  ولي�شت  له  تف�شيرًا 

الفتوى رقم )883(، والفتوى رقم )1997(.

خصوصية ترجمة معاني 
القرآن الكريم

01

)1( للمزيد يمكن الطلاع على ن�شرة »الترجمة الإ�شلامية«. 1444  

الحـــــــمد للـــــــــه، والصــــــــــــلاة والســــــــــلام عــــــــــلى رســـــــــــول اللـــــــــه، وعـــــــــلى آلــــــــــه وصحـــــــــبه ومــــــــن والاه



تختلف اتجاهات مترجمي معاني القراآن الكريم بح�شب 
اختلاف اأهدافهم وثقافاتهم وانتماءاتهم الفكرية، وتتنوع 
هذه التجاهات بين المقبول وغير المقبول، بح�شب قربها 

وبعدها عن الن�س القراآني، ومن اأ�شهر هذه التجاهات:

الن�س  مقاربة  على  وتعتمد  الحرفيّة:  الترجمة   
الهتمام  جُلُّ  ويكون  عنه،  البتعاد  وعدم  الأ�شليّ، 
عن  النظر  بغ�س  فقط،  واألفاظه  الن�س  على  فيها 
»�شحيح  ترجمة  ومثالها:  فيه،  ورد  الذي  ال�شياق 

اإنترنا�شيونال«. 

  الترجمة التفسيريّة: وهي عبارة عن �شرح الكلام 
وبيان معناه بلغة اأخرى، دون محافظة على نظم الأ�شل 
وترتيبه، ودون المحافظة على جميع معانيه المرادة منه؛ 
وذلك باأن نفهم المعنى الذي يُراد من الأ�شل، ثم ناأتي له 
بتركيبٍ من اللغة المترجَم اإليها، يوؤديه وَفْق الغر�س 
ترجمة  عليها:  الأمثلة  ومن  له،  �شيق  الذي 

الهلالي وخان.  

ويتم  الحرّة:  الترجمة   
فيها التركيز على المعنى 
في الن�س الهدف، حتى 
بالن�س  هذا  اأ�شر  اإن 
الأ�شلي، ومثالها: ترجمة 

طريف الخالدي.

من  التجاه  هذا  في  تظهر  الاعتذاريّة:  الترجمة    
بع�س  ت�شويغ  في  ورغبة  اعتذارية،  نبرة  التراجم 
وبخا�شةٍ  معيَّن،  منحًى  وَفق  الكريم  القراآن  اآيات 
ونعيم  والمعجزات،  بالغيب  تتعلق  التي  الآيات 
الجنة وعذاب النار، وبع�س اأمور المراأة، والحدود 
د.  ترجمات  عليها:  الأمثلة  ومن  وغيرها،  ال�شرعيّة 
�شافي ق�شق�س، د.كمال عمر، محمد �شاكر، محمد 

التوحيدية. والترجمة  اأ�شد، 

3

صعوبات ترجمة معاني 
القرآن الكريم

0203
اتجاهات مترجمي 

معاني القرآن الكريم

لعدة  بال�شعوبة  الكريم  القراآن  معاني  ترجمة  تت�شم 
تحتمل  اآيات  فيه  الكريم  القراآن  اأن  منها  اأ�شباب؛ 
ترجمة  مَنْ يحاول  التاأويل، وهذا يجعل  وجوهًا من 
الأقوال،  هذه  بين  والترجيح  للبحث  ي�شطر  معانيها 
عاليةٍ  لغةٍ  ذو  رفيعٌ  ن�سٌ  القراآني  الن�س  اأن  ومنها 
و�شموليّته  وبلاغته  ومعانيه،  األفاظه  في  متميزةٍ؛ 
وجمالياته، ومنها الطبيعة المتنوعة للغته؛ فتارةً تكون 
واأحكام،  ت�شريع  لغة  تكون  وتارةً   رفيعةً،  اأدبيّةً  لغةً 
وتاريخًا،  ا  وق�ش�شً �شرديةً  لغة ً فيه  نجد  اأخرى  وتارة 
نجد  حيث  القراآني،  الخطاب  اأنواع  تعدد  ومنها 
والعاطفة،  للنف�س  وخطاباً  والفكر،  للعقل  خطاباً  فيه 
كاهل  على  ال�شعوبة  ي�شفي  مما  وغيره،  هذا  فكل 
ه وبيئته اإلى  المترجم اإذا اأراد نقل المعنى بطبيعة ن�شّ

اللغات الأخرى. 
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ترجمات معاني القرآن 
الكريم في أرقام

مقارنة ترجمات معاني القرآن 

الكريم مع كتاب النصارى المقدّس
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101
البنغاليّة 

39
الأرديّة

66 

الفرنسيّة 
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الروسيّة

58
الإسبانيّة 

32
الألمانيّة 

41
الفارسيّة 

29
التركيّة

28 

المليالم 

20

العالميّة،  اللّغات  اإلى كل  الكريم  القراآن  معاني  ترُجمت 
ولأكثر من مرة، ويعود تعدد الترجمات في اللغة الواحدة 
الإح�شا�س  واإلى  المترجمين،  اتجاهات  اختلاف  اإلى 
الأ�شباب.  من  ذلك  وغير  جديدة،  ترجمة  اإلى  بالحاجة 
وفي درا�شة قام بها مركز اأ�شول، تبين اأن هناك ما يقرب 
من 1000 ترجمة لمعاني القراآن الكريم، تنتمي اإلى 154 
 101 بـ  الأولى  المرتبة  في  الإنجليزيّة  اللغة  وتاأتي  لغة، 
جدول  يلي  وفيما  ترجمة،   66 بـ  الأردية  تليها  ترجمة، 
يو�شح اأكثر 10 لغات ترُجِمت لها معاني القراآن الكريم. 

عند مقارنة ترجمات معاني القراآن الكريم بترجمات الكتاب 
لغة،   154 اإلى  ترُجم  قد  الكريم  القراآن  اأن  نجد  المقدّ�س، 
بعدد ترجمات تقدر بــ 1000 ترجمة، بينما ترُجم الإنجيل اإلى 
3,495 لغة تقريبًا؛ وهناك اأ�شبابٌ اأدّت اإلى قلة عدد ترجمات 
معاني القراآن الكريم مقارنةً بترجمات الإنجيل، منها: الجدل 
الما�شي  الميلادي  القرن  ثلاثينيّات  في  الذي حدث  الكبير 
حول م�شروعية ترجمة معاني القراآن الكريم، عندما طُرِحَت 
فكرة ا�شتخدام الترجمة التركيّة مكان القراآن الكريم، حتى في 
ال�شلاة؛ وهذا اأدّى اإلى تاأخر اهتمام الموؤ�ش�شات الإ�شلاميّة 
الترجمة  حركة  بداأت  بينما  الكريم،  القراآن  معاني  بترجمة 
ا؛ ب�شبب طبيعة الكتاب، وفقدان  للكتاب المقدّ�س قديمًا جدًّ
جعل  ما  وهو  الأ�شليّة،  لغاته  وتعدّد  الأ�شليّة،  مخطوطاته 

الترجمة ال�شبيل الوحيد لتو�شيل الكتاب للعالم. 

بن�شر  تقوم  موؤ�ش�شات  وجود  الأ�شباب  هذه  اأهم  ومن 
واللهجات  اللغات  اإلى  الإنجيل  ترجمات  وطباعة 

الترجمة  لت�شهيل  اللهجات  تطوير  على  وتعمل  المختلفة، 
وميزانياتٌ �شخمةٌ،  دولٌ عظمى،  ذلك  في  يدعمها  اإليها، 
)ويكليف(  موؤ�ش�شة  الموؤ�ش�شات:  هذه  اأ�شهر  ومن 
لنغويج(  اإنترنا�شيونال  )�شمر  وموؤ�ش�شة   ،”Wycliffe“
 ،”SIL-Summer International Language“
هذه  تقوم  حيث   ،”Gideons“ )جدعون(  وموؤ�ش�شة 
الموؤ�ش�شات وغيرها، باإنتاج اآلف التراجم، وتقوم موؤ�ش�شة 
في  المقدّ�س،  الكتاب  من  الن�شخ  ملايين  بتوزيع  جدعون 

فنادق العالم الغربي، والم�شت�شفيات، وغيرها من الأماكن. 
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  مجمع الملك فهد: يُعدّ مجمع الملك فهد لطباعة 
القراآن الكريم وترجمة معانيه، من موؤ�ش�شات الترجمة 
الإ�شلاميّة الكبرى، ومن اأبرز جهود المجمع فيما يخ�س 
خم�شين  اإلى  الكريم  القراآن  معاني  ترجمة  الترجمات: 
لغة: اآ�شيوية واأوروبية واإفريقية، ون�شرها في بلاد العالم، 
مع  والتعاون  المجمع،  في  للترجمات  مركز  واإن�شاء 
العلمي،  البحث  ومراكز  الإ�شلاميّة،  المراكز  من  عدد 
والأ�شاتذة من �شتى اأنحاء العالم، فيما يخ�س الترجمات. 

في  �شت  اأُ�شِّ تركيّة  موؤ�ش�شة  التركي:  الخيرات  وقف   
اإ�شطنبول عام 1974م، تعُنى بطباعة الم�شحف ال�شريف 
ا  وعلوم القراآن، واإعداد تراجم للغات معيّنة، وتقوم اأي�شً
بمراجعة الترجمات الحاليّة المتوفرة، كما تقوم بتوزيع 

القراآن الكريم في البلدان التي ل يتوفر فيها. 

  مؤسسة »ترجمان الوحي الثقافية«: مقرها في 
اإيران، وت�شم اأكثر من 5600 مجلد من ترجمات القراآن 
الكريم اإلى اللغات المختلفة، وتعتبر نف�شها -من الناحية 

الكمية- اأكبر مكتبة لترجمات القراآن الكريم في العالم.

 

خصائص الترجمة المُترجِماسم الترجمة

ترجمة معاني القراآن 
الكريم للاإنجليزيّة

محمد مح�شن 
خان وتقي 

الدين الهلالي

وزوداها  ال�شحيحة،  والأحاديث  المقبولة،  الأخرى  والتفا�شير  كثير  ابن  تف�شير  على  ترجمتهما  في  المترجمان  اعتمد 
بالحوا�شي العلميّة. وهي واحدة من اأ�شهر  الترجمات، واأجودها. وقد نالت قبولً وا�شعًا، وطُبع منها )15( طبعة، وتبناها 

مجمع الملك فهد. وقد هوجمت هذه الترجمة في اأمريكا ورو�شيا وغيرهما؛ كونها ت�شرّح بالعداء لليهود والن�شارى.

ترجمة القراآن اإلى اللغة 
الإنجليزيّة )�شحيح 

اإنترنا�شونال(

اأمينة اأ�شامي، 
واأمَة الله بانتلي، 

وماري كندي.

رة  قام بن�شرها المنتدى الإ�شلاميّ، تتميز بال�شهولة والو�شوح في الألفاظ والمعاني، مع �شحة العقيدة. وهي  ترجمة  مُيَ�شَّ
ترجمة جماعيّة، لقت قبولً وا�شعًا وانت�شارًا اإلكترونيًا كبيرًا؛ كونها ارتبطت بتطبيقاتٍ قراآنيّةٍ وا�شعة النت�شار، مثل اآية واآيات.

د. وليد بليهي�س  القراآن العظيم
العمري

ترجمة غير مكتملة، تت�شم باللغة الع�شريّة والمحافظة على روح الن�س، وقد طبعت طبعة اإلكترونية اأنيقة.

د. محمد عبد القراآن
الحليم

اأخذت هذه الترجمة �شدًى كبيرًا في العالم الغربي والعربي، وتعد ترجمة مبا�شرة وبلغة �شهلة للقراآن الكريم، 
ويتوقع رواجها في الم�شتقبل.

ترجمة معاني القراآن 
الكريم للاإنجليزيّة

ترجمة اأدبيّة تراعي الجر�س القراآني.طريف الخالدي

ر�شالة القراآن للغة 
الإنجليزيّة 

تتميز هذه الترجمة باللغة العالية، وهي م�شهورةٌ في العالم الغربي، ومطبوعةٌ طباعةً جميلةً، اإل اأن عليها بع�س محمد اأ�شد
الملاحظات.

القراآن الكريم، ترجمة 
وتعليق

الأكثر انت�شارًا في العالم الإ�شلاميّ، والأكثر �شهرةً وطباعةً بين ترجمات القراآن للغة الإنجليزيّة، باأكثر من 200 يو�شف علي 
طبعة. تتميز الترجمة بالتعقيبات )300 تعقيب(، اإ�شافة اإلى كثرة الهوام�س )6300 هام�س(، ويوجد في اآخر 

الترجمة ملحقات ل�شرح اأهم م�شائل الدين والعقيدة الإ�شلاميّة. 

أشهر ترجمات معاني القرآن 
الكريم إلى اللغة الإنجليزية

07

أهم المؤسسات المهتمة 
بترجمة معاني القرآن الكريم
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أشهر المواقع الإلكترونية 
المهتمة بترجمات معاني 

القرآن الكريم

الجهات الأخرى المهتمة 
بترجمة القرآن الكريم

0408

09

  المستشرقون:
الكريم،  القراآن  بترجمة  بعيدٍ  زمنٍ  منذ  الم�شت�شرقون  اهتم   
من  وتوجيهٍ  باأمرٍ  1130م،  �شنة  اإلى  ترجماتهم  اأولى  وتعود 
رئي�س دير كلوني، الملقب ببطر�س الموقَّر، ثم كان من اأ�شهر 
القرن  في  البروت�شتانتية-  لوثر -موؤ�ش�س  مارتن  المترجمين 
ال�شاد�س ع�شر، ثم ن�شطت حركة الترجمة، خا�شةً في القرن 
التا�شع ع�شر وبداية القرن الع�شرين، وتتفاوت درجات �شحة 
هذه الترجمات واأمانة الترجمة تبعًا للاأهداف، ومن الترجمات 
الترجمات  تناف�س  وهي  اآربري،  ترجمة  بها  باأ�س  ل  التي 
الإ�شلاميّة في الحفاظ على المعنى، وبع�س مميزات الن�س 
الإنجليزيّة:  ال�شت�شراقية  الترجمات  اأ�شهر  ومن  القراآني. 
رودويل  والق�س  1734م،  �شيل  جورج  الم�شت�شرق  ترجمة 

1861م، وبالمر 1880م، واليهودي العراقي داوود 1956.
كانت اأهداف الترجمات ال�شت�شراقيّة متعددة، ومن اأهمها: 
التعرف على القراآن الكريم بهدف نقده اأو نق�شه، وم�شاعدة 
رين في مهماتهم، وت�شويه  النخبة من الم�شت�شرقين والمن�شّ
الإ�شلام، بالإ�شافة اإلى اأغرا�س اأكاديمية اأخرى. يبين جورج 
اأن  بمكانٍ  ال�شرورة  »من  فيقول:  ترجمته  من  الهدف  �شيل 
اإيجابية تجاه القراآن«،  اآراء  نخُلِّ�س المخدوعين ممن تبنَّوا 

للقراآن: »هاأنذا  الفرن�شي 1649م عن ترجمته  ويقول رو�س 
قم  اأقدمه لك »القراآن«، الذي هو �شُمٌّ لجزءٍ كبيرٍ من اأوُلِي ال�شُّ

في العالم، وقد يكون ترياقًا يثبّت �شحة الن�شرانيّة«.

  الفِرَق المخالفة:
اهتمت بع�س الفرق التي تنت�شب اإلى الإ�شلام بترجمة القراآن 
القاديانية  الفرق  هذه  راأ�س  وعلى  متفاوتة،  بدرجات  الكريم 
وال�شيعة، اإذ لديهما الكثير من الترجمات المنت�شرة خارج العالم 
ومما  الم�شلمين،  غير  دعوة  في  تُ�شتخدَمُ  والتي  الإ�شلاميّ، 
يجدر التنبيه عليه اأن الفكر ال�شيعي والقادياني، ل يظهر في هذه 
الترجمات ب�شهولة، ولكنه قد يكون في التعليقات والمقدمات.
ومن اأ�شهر الترجمات القاديانية: القراآن المجيد لمحمد علي 
الخليفة  يعد  الذي  الدين  ب�شير  ميرزا  وترجمة  اللاهوري، 

الثاني للقاديانية.

ومن اأ�شهر الترجمات ال�شيعية: ترجمة محمد �شارور، وترجمة 
محمد �شاكر، وهي ترجمة مختلف في ن�شبتها للموؤلف -وهو 
عالم �شني- ويقال اإنها م�شروقة من مترجم �شيعي، و»درا�شة 
مع  ن�شر،  �شيد ح�شين  الأمريكيّ  لل�شيعيّ  الحديثة«  القراآن 

طاقم من الأمريكيين. 

ترجمة  بالت�شيع،  اأ�شحابها  هِمَ  اتُّ التي  الترجمات  اأ�شهر  ومن 
ا، وقد  اأي�شً بانتمائه للبهائية  هِمَ  اتُّ يو�شف علي ال�شهيرة، كما 

ظهر هذا بع�س ال�شيء في تعليقاته.

إسلام هاوس
Islamhouse.com

اأكبر موقعٍ دعويٍّ بلغات العالم، يقدّم موادَّ 
دعويةً اإ�شلاميةً مجانيةً باأكثر من مئة لغة، ومنها 
ترجمات لمعاني القراآن الكريم وال�شنة النبويّة.

موقع تنزيل 
Tanzil.net

اأف�شل موقع لمقارنة الترجمات بلغات متعددة 
ا.  بطريقة عملية جدًّ

إسلام أَويكند
www.islamawakened.com

اأكبر موقع لمقارنة الترجمات الإنجليزيّة  لمعاني 
القراآن الكريم جنبًا اإلى جنب.
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توصيات

التركيز في ترجمة معاني القرآن 
الكريم على اللغات غير المترجم 
لها، أو المترجم لها بشكلٍ غير 

كافٍ، واللهجات غير المكتوبة، مثل: 
الروهنجية.

التشجيع على قيام المختصين 
بتقييمات علميّة موضوعيّة 

لترجمات معاني القرآن الكريم، 
وإنصاف المترجمين من الهجوم 
العشوائيّ غير العلمي عليهم.

قياس الأثر العملي للترجمات، 
من خلال عرضها على مسلمين 

وغير مسلمين من اللغة المترجَم 
إليها، وعدم الاكتفاء بتزكيتها من 
الجهات التي قد تكون داعمة لها.

الاستفادة من تجربة النصارى في 
الترجمة إلى اللهجات المختلفة 
في اللغة الواحدة، والاستفادة 

من تجاربهم في الترجمات الدينيّة، 
بما يتناسب ومعايير الترجمة 

الاحترافيّة الصحيحة.

التحذير من التراجم المضلّلة 
لمعاني القرآن الكريم، وتفنيد ما 

فيها من أباطيل. 

زيادة العمل على توفير طبعاتٍ 
أكثر من ترجمات معاني القرآن 

الكريم لمختلف اللغات، وتوزيعها.
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